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(Japanese Note)

Hanoi, July 12, 2021

Excellency,

With reference to the Exchange of Notes dated June 15,
2021, concerning Japan’s economic and development
cooperation to the Socialist Republic of Viet Nam including
the grant of COVID-19 vaccines, I have the honour to
propose on behalf of the Government of Japan the following
arrangements:

1. For the purpose of contributing to enhancing Viet
Nam’s capacity in the healthcare and medical sector and
realizing the economic and social development of the
Socialist Republic of Viet Nam as well as the well-being of
the people of the Socialist Republic of Viet Nam, the
Government of Japan will grant, within its capabilities,
COVID-19 vaccines to the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as “the
vaccines”), in accordance with the relevant laws and
regulations of Japan.

2. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take necessary measures:

(a) to ensure that the vaccines are used properly and
exclusively for the purpose of enhancing Viet Nam’s
capacity in the healthcare and medical sector, and are
not used for military purposes;

(b) to bear all the expenses necessary for or in
connection with the vaccines unless otherwise agreed
upon between the two Governments;

(c) to furnish the Government of Japan, upon request,
with information concerning the vaccines granted; and

H<H



D MR
O D
Hizd

WK BHE

#h

LA G Q DR N B =L

~

3 DRKEREQCHIEN SQHEE S EVIE V&V BIb0 LD AR N M EOQHEIR X B rEs & (d) to ensure that the title to or possession of the
, vaccines granted will not be transferred to any other
Sie” EEMERENPEIRLS 001 ° person, entity or government, without the prior

written consent of the Government of Japan.

M OREBEVKEF NN NISEMRKL (HNHQEHY 0L VOFENTY® ) &7 ERES 3. Detailed arrangements necessary to implement the

) present arrangements, including the terms and conditions of
FHQROMEQE VLR’ DEEEEQEEQSONIEL HHREW UG { LA HIHE the grant referred to in paragraph 1 above, shall be made

, o \ . . between the competent authorities of the two Governments.
HEHEZEQHEQSOMEL KEWIF0 The competent authority of the Government of Japan shall be
the Ministry of Health, Labour and Welfare; the competent
authority of the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam shall be the Ministry of Health.

< ERED DQREBLONXTNQRENRE D HC UQ 0L R OEIEK N O 2 Va0 E i S 4. The two Governments shall consult with each other in
R respect of any matter that may arise from or in connection
=0 with the present arrangements.

KED B ) QHIEXD { RS HUHBHZERENLQ O ViERQREVERWCHEK QIE I have further the honour to propose that the present

n . - Note and Your Excellency’s Note in reply confirming on
REEEEQEHVER D VOEREL-CNESTEQmURRVHFICP S V0 VNI OR | behalf of the Government of the Socialist Republic of Viet

HRIT D 4 Nam the foregoing arrangements shall constitute an
agreement between the two Governments, which shall enter
into force on the date of Your Excellency’s Note in reply.

K XHWEOHLONED B VELNES O B #° I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.
T4 T P @1 [ m N (N W

(AN LG R BIER - (Signed) YAMADA Takio
Ambassador Extraordinary
ODREEEHEKE JIHESH and Plenipotentiary of Japan

to the Socialist Republic
of Viet Nam

Y AN S IR R His Excellency
; Mr. Nguyen Thanh Long
HEKEH DNHDN RN - O NER Minister of Health

of the Socialist Republic of Viet Nam
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(Vietnamese Note)
Hanoi, July 12, 2021

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

“ (Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing arrangements and to agree that Your Excellency’s
Note and this Note in reply shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

(Signed) Nguyen Thanh Long
Minister of Health
of the Socialist Republic
of Viet Nam

His Excellency

Mr. YAMADA Takio

Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

to the Socialist Republic of Viet Nam
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